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Universidad Nacional de Río Cuarto

     Facultad de Ciencias Humanas   


Departamento:  FORMDROPDOWN 

Carrera: Tecnicatura en Lenguas.
  Asignatura: Análisis de las Prácticas Discursivas    Código/s 6884
Curso: Primer Año
Comisión:  FORMDROPDOWN 

Régimen de la asignatura:  FORMDROPDOWN 

Asignación horaria semanal: 3 hs.
Asignación horaria total: 72 hs
Profesor Responsable: Esp. Magdalena López
Integrantes del equipo docente: Cátedra unipersonal
Año académico: 2018
Lugar y fecha:  Río Cuarto, 7 de abril de 2018.
1. FUNDAMENTACIÓN
El ingreso al ámbito de la enseñanza superior supone entrar a formar parte de una comunidad discursiva, la académica, la que a su vez implica participar de un ámbito específico de conocimiento y de lenguaje que tiene convenciones discursiva y genérica propias.  Las comunidades discursivas tienen sus mecanismos de participación y comunicación ; adoptan léxicos específicos y desarrollan géneros propios para la profundización de los objetivos . En consecuencia, el acceso a una comunidad discursiva exige la transposición de un umbral que requiere un cierto grado de destreza a nivel discursivo y conceptual. El estudiante se encuentra expuesto y exigido, entonces, a realizar una serie de actividades y evaluaciones propias del ámbito en que se encuentra que le demandan lectura y escrituras académicas.

Desde la cátedra se propiciará el enfoque comunicativo en el que confluyen teorías provenientes de distintas disciplinas: del aprendizaje: el constructivismo, de la lectura y la escritura como procesos y de la lengua concebida como textualidad y como culturalidad. Además, atendiendo al perfil del egresado, un técnico en lenguas, y a la propuesta curricular de la carrera, se tenderá al enfoque multicultural y plurilingüe. "…la competencia plurilingüe es la capacidad de un individuo para interactuar en diferentes lenguas. De forma más estricta, este concepto hace referencia no sólo a la presencia simultánea de dos o más lenguas en su competencia comunicativa, sino también a la interrelación que se establece entre ellas." Así el aula se constituye en un ámbito de construcciónn del conocimiento en el que el docente, en tanto mediador de los aprendizajes, favorezca la formación de un alumno activo que construye su conocimiento en constante interacción con otros y que articula los saberes adquiridos en las diferentes lenguas.
Esta construcción de su competencia plurilingüe debe posibilitarle apropiarse del lenguaje, en tanto práctica social,  para abordar, en tanto consumidor como productor, los géneros académicos más significativos. 

Como consumidor,  deberá formar estrategias que le permitan realizar lecturas reflexivas y críticas de textos complejos, es decir, una lectura capaz de dar cuenta de la lógica de un texto y sus condiciones de producción. De esta manera podrá establecer relaciones en el interior del texto, con el autor, con otros textos y con sus conocimientos previos atendiendo a la finalidad que se le otorgue a la lectura de distintas fuentes en el ámbito específico en que se mueve.

En tanto productor,  deberá entender que la escritura es un proceso del pensamiento orientado a un fin en el que se van dando diferentes subprocesos mentales: recoge información, se fija un propósito, selecciona el tipo de texto adecuado a él, construye su destinatario, planifica, textualiza y corrige.

En síntesis, el propósito de la cátedra, de los contenidos a desarrollar y de la metodología a utilizar (aula-taller) propende a la alfabetización académica de los alumnos, en otras palabras, a ofrecerles las herramientas que les permitan comunicarse, eficazmente, en ambas realizaciones de la lengua, el oral y el escrito a través de actividades diseñadas para hacer reflexionar al alumno sobre sus conocimientos lingüísticos y demostrarle que estos conocimientos en cualquier lengua le van a facilitar el aprendizaje de otras lenguas.  


2. CONTENIDOS MÍNIMOS
* Comprensión y producción de 
-Textos auténticos escritos utilizados en la administración pública y privada, en el ámbito periodístico y académico, en LM  y Ls Es.

-  Textos orales relativos al dominio profesional y a la divulgación de las ciencias, en LM y Ls Es.

*Reflexión sobre el sistema de la lengua y su uso

-Análisis de las marcas que las condiciones pragmáticas imprimen en los textos y discursos.
- Adecuación del uso de la lengua en el ámbito académico
* Conocimientos interculturales y relaciones interculturales:

- El hecho literario como expresión cultural  

3. OBJETIVOS 
- Objetivos generales
            * Desarrollar habilidades discursivas de comprensión y de producción tanto oral como escrita como una extensión de la competencia comunicativa  que posee como hablante nativo (LM) y como debutante en Ls Es.
            *Posibilitar un cambio de las actitudes y representaciones mentales del alumnado para que esté abierto a la diversidad de lenguas y culturas a las que tendrá acceso en un mundo tan interconectado como el nuestro
- Objetivos específicos

* Articular la comprensión visual y auditiva en el abordaje de los textos en LM y LsEs.


* Reconocer cómo opera el lenguaje en los discursos.


* Reconocer  y apropiarse de la organización de los textos y de los elementos que la determinan.
               * Desarrollar estrategias de lectura para la comprensión de textos de  géneros diversos

              * Adquirir y aplicar estrategias específicas del tratamiento de la información, a través de la comprensión para la producción de nuevos textos, específicamente, expositivos explicativos orales y escritos.


*. Descubrir y desarrollar las formas de construir, conocer y procesar la información de manera eficaz.
              * Producir textos explicativos orales y escritos a partir de la información procedente de otros tipos textuales


* Adecuar los textos al contexto de producción y a las características propias del discurso seleccionado.
               *Valorar el hecho literario  desde una perspectiva global, que tenga en cuenta el universo propio de esta expresión cultural.

4. CONTENIDOS Presentación de los contenidos según el criterio organizativo adoptado por la cátedra: unidades, núcleos temáticos,  problemas, etc. y mención del nombre de los trabajos prácticos según esa organización.
Unidad 1 
El texto oral (géneros diversos)
Habilidades del oral: hablar y escuchar
Comprensión de textos en LM y Ls Es atendiendo a:
            - las características de la oralidad  

            - las diferencias entre oralidad y escritura
            -
el canal de transmisión (características)
            - el aspecto externo (organización y elementos paratextuales)

            - el área de difusión cultural y académica (función pragmática)

            - el contenido conceptual

            - la organización textual (coherencia y cohesión)

Transformación de textos atendiendo a:

              - la transferencia del escrito al oral y viceversa

- la expansión de esquemas propuestos y variaciones de funciones


- la reducción de esquemas de conceptos y reelaboración


- el uso de las macrorreglas propuestas por Van Dijk

Aplicación de estrategias de:


-retención y selección de la información a partir del oral y del escrito en la producción de textos de tipo utilitario como:

                      •escucha de textos literarios y utilitarios

                      • renarración  
                       • toma de nota 
                      • esquemas

                      • resúmenes
                       •  exposiciones orales                
Unidad 2

La lectura y la escritura como prácticas socio-culturales y como procesos psicolingüísticos

                    •  Lectura literaria

                    •  Lectura académica

                    •  Lectura periodística

Comprensión de textos atendiendo a:
             - el género

             - el contexto de producción

             -los elementos constitutivos

             -la organización textual

             - el tema o la historia narrada

Aplicación de estrategias de:

             - comprensión lectora
             - selección de la información

             - análisis textual

             - producción escrita (cuaderno lector)

Unidad 3
El texto expositivo escrito
Comprensión de textos atendiendo a:

            -
el canal de transmisión (características)

            - el aspecto externo (organización y elementos paratextuales)

            - el área de difusión (función pragmática)

            - el contenido conceptual

            - la organización textual (coherencia y cohesión)

Transformación de textos atendiendo a:


- la expansión de esquemas propuestos y variaciones de funciones


- la reducción de esquemas de conceptos y reelaboración


- el uso de las macrorreglas propuestas por Van Dijk

Aplicación de estrategias de:


-selección de la información escrita para la producción de textos de tipo utilitario como:

                      •
esquemas

                      •
resúmenes

Unidad 4
Los textos expositivos-explicativos
Comprensión de textos atendiendo a:

           - la organización de la secuencia expositiva-explicativa: superestructura y estructura

           - el uso de conectores retóricos y lógicos

           - los recursos de explicación 

           - los recursos de objetivación:

                  * el  uso de la tercera persona  


     * adjetivos clasificadores vs. adjetivos epítetos

                  *  nominalizaciones

                   *oraciones impersonales

Transformación de textos atendiendo a:


- la expansión de esquemas


- la transposición de textos según su organización

Aplicación de estrategias de:


- transposición de textos sencillos en la producción de textos atendiendo a:

                   •
la inclusión de recursos  explicativos

                   •
la diversificación de textos variando el tipo de estructura

Unidad 5
La entrevista
Comprensión de textos atendiendo a:


- la función social y cultural


- el efecto de la recepción 

Transformación de textos atendiendo a:


- el destinatario


- el referente visualizado


-el emisor (lugares sociales)

Aplicación de estrategias de:


-  producción de entrevistas 


- formulación de preguntas cerradas y/o abiertas

Unidad 6
El informe académico
Comprensión de textos atendiendo a:


-El tema


-Los contenidos conceptuales 


-La estructura del informe.


- El tratamiento de las fuentes y de las citas


- Los verbos introductorios de la palabra del otro

Transformación de textos atendiendo a:


-la expansión y reducción de la información relevante y pertinente


-la reformulación por sustitución, por expansión, por reducción


- las características de un tipo textual particular: el texto expositivo- explicativo

Aplicación de estrategias de:


- escritura


- recolección de material


- formulación de hipótesis de trabajo


- indagación de las fuentes


- fichaje y toma de notas 


- selección y utilización de citas, referenciación (normas APA)

- utilización de las notas a pie de página


- criterios gráficos, bibliografía, apéndice, índice


5. METODOLOGIA DE TRABAJO 
La asignatura se enmarca en un enfoque comunicativo accional,  con prácticas colaborativas en la producción escrita preferentemente en soporte informático y con correcciones on line.

 Cada unidad ha sido organizada atendiendo a las operaciones de comprensión (lectora y auditiva sobre textos orales y escritos en LM y LsEs) y de transformación y producción de textos preferentemente realizadas sobre la base de esquemas textuales. Se ha observado una gradualidad en las prácticas de abordaje de textos para su comprensión y producción hasta confluir en la actividad de cierre. 

Desde una metodología constructivista debemos considerar el uso de las Tecnologías de la Información y la Comunicación (TICs) como instrumento cognitivo, es decir, enseñar y aprender llevando a cabo actividades colaborativas e interdisciplinarias en soporte informático en situación de aula y en actividades extraclase. El punto de partida de estas actividades  son  las relaciones de la conciencia lingüística con el dominio de las lenguas, en un proceso  de adquisición que iría desde la percepción más externa de las características de las lenguas a su uso para crear cultura.Para su realización  se elaboran y aplican  materiales curriculares que tienen como eje central la reflexión sobre la diversidad, a partir de la creación de un "espacio plurilingüe" dentro del aula. Es por ello que  se utilizan producciones lingüísticas y culturales de distintas lenguas-culturas y se plantea una organización de las tareas de modo tal que que posibilite la aceptación de esa diversidad.  

6. EVALUACION (explicitar el tipo de exámenes parciales y finales según las condiciones de estudiantes y los criterios que se tendrán en cuenta para la corrección)
* Primer cuatrimestre: Un parcial escrito teórico-práctico, individual/producción colaborativa Fecha: 18 de junio
   Criterios: El alumno deberá demostrar la incorporación de los contenidos desarrollados en clase tanto de competencia oral, como de  lectura y  de escritura.

* Segundo cuatrimestre: Portafolio virtual con trabajos prácticos sobre cada uno de los temas orientados a la producción del  trabajo final:  informe académico producido en grupo de pares con defensa oral.

    Criterios:
 El alumno deberá demostrar sus competencias escriturarias en este tipo textual       ( informe académico):  
                     -Pertinencia a las características discursivas (expositivas explicativas) del informe.

                     - Procesamiento y uso del material bibliográfico 
                     - Producción de un texto coherente, correctamente organizado y adecuadamente              cohesionado
                      - Reformulación de los textos fuente
                     - Control ortográfico

                     - Selección y uso de las citas

                     -  Referenciación bibliográfica

                     - Presentación 
 El alumno deberá demostrar sus competencias orales en la instancia de defensa del informe académico 


6.1. REQUISITOS PARA LA OBTENCIÓN DE LAS DIFERENTES CONDICIONES DE ESTUDIANTE (regular, promocional, vocacional, libre)
Alumnos regulares: Presentación de trabajo final de carácter práctico: texto expositivo- explicativo (informe académico) para integrar un dossier, acompañado de carpeta de campo en el que el alumno deberá demostrar la adquisición de estrategias de comprensión y producción abordadas en las distintas unidades. Dicho trabajo será orientado por el docente a cargo a través de las clases de consulta (no menos de cuatro y no más de 10) y su versión definitiva deberá ser presentada  7 (siete) días antes de la fecha de examen.
El examen final constará de una instancia oral de defensa del escrito producido (informe académico).

Alumnos libres: deberán tomar contacto con los profesores a cargo de la cátedra a fin de establecer la modalidad de abordaje de los contenidos y las pautas de confección del trabajo final: texto expositivo- explicativo (Informe académico) para integrar un dossier. Dicho trabajo será orientado por el docente a cargo a través de las clases de consulta (no menos de cuatroy no más de 10)). Su versión definitiva deberá ser presentada  7 (siete) días antes de la fecha de examen.

El examen final constará de una instancia escrita previa a la exposición y defensa oral de la producción escrita (informe académico). 
Los alumnos vocacionales tendrán que cumplir con los mismos requisitosque el alumno regular para la acreditación de la asignatura y la obtención del certificado correspondiente al curso.
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7.1. BIBLIOGRAFIA OBLIGATORIA

-Corpus de textos provistos por la cátedra para su lectura y análisis. 
            - Normas APA, Centro Javeriano   

7.2. BIBLIOGRAFIA DE CONSULTA
- DI TULIO, Angela(1997): Manual de gramática del español., Edicial, Buenos Aires
-GARCÏA NEGRONI, Ma. Marta (coord.) et al (2006): El arte de escribir bien en español. Manual de corrección de estilo, Santiago Arcos,  Buenos Aires 

-REAL ACADEMIA ESPAÑOLA ( 2010): Nueva Gramática de la Lengua Española. Manual. Buenos Aires, ESPASA, Buenos Aires


8. CRONOGRAMA  (cantidad de clases asignadas a cada unidad o tema) 
Primer cuatrimestre Unidad 1,2 y 3. En total 14 clases
Segundo Cuatrrimestre Unidad 4, 5  y 6. En total 16 clases
 

9. HORARIOS DE CLASES Y DE CONSULTAS (mencionar días, horas y lugar)
Horarios de clases: Lunes de 18 a 21  Aula 105 Pabellón 2. 

AMI para las instancias de escritura colaborativa y trabajo con material hipermedial.
Consultas:  Miércoles de 14:30  a 17 hs Cubículo 22 Pabellón B

OBSERVACIONES:




Firma/s y aclaraciones de las mismas
SOLICITUD DE AUTORIZACIÓN
 PARA IMPLEMENTAR

LA CONDICIÓN DE ESTUDIANTE PROMOCIONAL 

EN LAS ASIGNATURAS

Sr. Docente Responsable de la Asignatura: si desea solicitar la autorización para implementar el sistema de promoción en la/s asignatura/s a su cargo, complete la siguiente planilla y previa firma, preséntela anexa al programa de la/s misma/s.  Después de vencido el plazo para la presentación, según cronograma académico, se publicará la Resolución con las autorizaciones correspondientes. Muchas gracias. 
	Código/s

de la asignat.


	Nombre completo y regimen de la asignatura, según el Plan de Estudio
	Carrera a la que pertenece la asignatura
	Condiciones para obtener la promoción

(copiar lo declarado en el programa)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Observaciones:



Firma del Profesor Responsable:

Aclaración de la firma:

Lugar y fecha: 

� Esta planilla reemplaza la nota que debía presentar cada docente para solicitar la autorización para implementar el sistema de promoción en las asignaturas. Se presenta junto con el programa de la asignatura.


� Cada profesor podrá presentar sólo una planilla conteniendo todas las asignaturas a su cargo para las que solicita la condición de promoción para los estudiantes cursantes. 
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